
1999. o k tó b e r 11., hé tfő8. oldal

RÖVIDEN

•  A dán herceg tragédiája. Shakespeare H am - 
le t jé n e k  új fo rd ítá s a , m e ly e t N ádasdy Á d á m  
k é szíte tt, H a m le t dán  herceg tra g é d iá ja  c ím ­
m el a Színház fo ly ó ira t o któ b eri szám ának m el­
lé k le té b e n  o lvasható .

•  Voksok a Csokonai Színháznak. A  szín ikriti­
kusok jelölése a lap ján  szavazatot k a p o tt a m ú lt 
évad bó l a leg jo b b  e lőadásra a Csongor és T ü n ­
d e , a le g jo b b  je lm e z re  D o b re -K ó th a y  J u d it 
u g y a n e b b e n  a d a ra b b a n , a le g jo b b  d íszle tre  
G y a rm a th y  Á g n e s  a M á r to n  p a r t je lz ő é r t , a 
le g íg ére te s e b b  p á lyakezdésre  Sebestyén A b a  
(Csongor, M ilos), a le g jo b b  a lte rn a tív  e lőadás­
ra a K ossuth-egyetem i színpad M oszkva /  Pe- 
tuski cím ű produkció ja .

Cifranyomorúság
B o d a  I s t v á n

Egyre elképesztőbb méreteket ölt az elektroni­
kus médiában az infantilizmus. Ma már nem 
is csatorna az, amelyik ne nyitna csapot a raj­
ta átáradó szappanoperáknak, s nem is nap az, 
amelyik ne azzal tündökölne, hogy milyen édes­
bús közhelyekkel látja el az ő nézőit. S méghogy 
édes-bús. De olyan ostobák, hogy az már egye­
nesen elképesztő. Most, latin” divat van nálunk. 
A tánc után a népi eposzok hódítanak, s egy­
más után tanuljuk meg, hogy milyen is az a me­
xikói, perui, chilei, argentin, brazil romantika. 
Híg, mint a szeparált tej, s fülledt, mint a más­
napos orgona. Ám a közönség vevő rá, a pub­
likum ügy zabálja, mint kamasz kollégisták a 
zsenge borsót. Mintha valami mákony olvadna 
belőlük, a szem azonnal rátapad, mint légy a 
mézes papírra. Nyilván van ennek a sikernek 
valami szociológiai magyarázata, elvégre az már 
kóros, hogy ennyi primitívséget ilyen könnye­
dén el lehet adni a magyar tévépiacon.

Persze, értem én, hogyne érteném ezeknek a 
történeteknek az ihletét. A szegénység hipnózi­
sa táplálja őket. Azoknak akar vigaszt nyújtani, 
akik helyzetüknél fogva igencsak rászorulnak. 
Ezek a sorozatok nem nekünk készültek. „Ott­
honi” használatra szánják őket mindenekelőtt, s 
nem véletlen, hogy bármelyiket nézzük, mintha 
azonos forgatókönyvből készültek volna. A sé­
ma, ugye, hogy volt egyszer a szegény lány, rúg­
ták, vágták, megalázták, aztán a „kis koszos” 
kivakaródzott, mint a mangalica malac, s hogy 
hogy nem, meggazdagodott a lelkem. S mikor 
már tehetős lett, kivirágzott a gyűlölet a szívé­
ben, s minden rosszat vissza akar fizetni, amit 
elszenvedett. Igen ám, de a lentről jött gyönyö­
rűség hozza magával az anyatejjel szívott gyön­
géd szeretetet. S legtöbbször megbocsát, legyőzi 
a bosszú érzését, s szórja az áldást két kézzel, 
hogy javítson és segítsen a világon. S minél sze­
gényebb egy társadalom, ez a séma annál sike­
resebb. A remény logikája ugyanis erre a táv­
latra alapoz, s a képtelen diadalban nem csak a 
mese főhősét, hanem önmagát is látja.

Emlékezzünk csak a mi lottólázunkra. Oko­
san van kitalálva a szerencsejáték. Nem a nagy- 
vállalkozók és a multinacionálisok hizlalják fel 
a nyereményalapot. Mi dobáljuk össze, mert a 
szlogen levesz a lábunkról; aki nem játszik, nem 
is nyerhet. Holott a fordítottja az igaz: csak az 
veszít, aki játszik. Hát ezeken az infantilis té­
vésorozatokon is a magunk cifra nyomorúsá­
gának a ködmöne virágzik.

Egy eljövendő nap prelűdje. Lu
is Perez Vicente festőművész munkája. Az 
e századi spanyol grafikát reprezentáló k iá l­
lítás október 14-ig tekinthető meg Debrecen­
ben, a Mú-Terem Galériában

Nézz barátsággal Dániára, barátom!
Nádasdy Ádám a Csokonai Színház felkérésére fordította le Shakespeare Hamletjét

Szaporodnak az égi zenészek. Híres, 
debreceni prímások hagynak itt 
bennünket. Dinasztiák nagy képvi­
selői teszik le a „száraz fát” , kiüre­
sednek a dallamok, elárvulnak vég­
képp az egykor volt éttermek mű­
vészpódiumai, s lassan már csak az 
emlékeinkben hangolódnak össze a 
hegedűk legendái. A Magyarlak 
után elment Benczi Gyula is. Híres 
és megbecsült prímása volt a város­
nak. Lélek szerint is debreceni volt, 
kötődése hűséggel párosult. A 
Gambrinusban dolgozta végig az év­
tizedeket, elegánsan, diszkréten állt 
a posztján, s mindig és mindenkor 
példaadóan szolgálta a közönségét. 
Amit ő csinált, művészet volt és élet­
forma. Valójában a hangulat pszi­
chológusa volt ő, mindig tudta, 
megérezte, hogy kinek milyen dal­
lam kell az érzéseihez. Maga is ezt 
az érzékeny örökséget hozta, ezért 
tudott a mások szívébe belelátni. S 
ha már belelátott, közel is férkőzött 
hozzá, nyújtva a vigaszt vagy éppen 
oldva a bánatot.

Hihetetlen gazdag repertoárral 
rendelkezett. E lit muzsikus volt a 
szó nemes értelmében. Képzett és 
magasan kvalifikált végzettsége a 
népdalban ugyanolyan nemesen 
szárnyalt, mint a klasszikus zenében 
vagy netán a cigány és magyar mu­
zsikában. Stílusa volt, maga csiszol­
ta s dolgozta k i technikailag egészen 
tökéletesre. Nem rajta múlott, hogy 
a műfaj mára már elvesztette a va­
rázsát. Az élet, a rohanó világ szegé­
nyedett k i alóla. Halála mindannyi- 
ónk vesztesége. Költői lélek lévén 
hadd szóljon neki a vers, amit Ady 
küldött Móricznak „a cigány vonó­
jával” : „Lement a Nap, a maga já­
rásán, /  Sárgarigó szól a Tisza part­
ján, /  Sárgarigó, fülemile, /  Szép a 
rózsám, hogy váljak el tőle.”

B. t

(Benczi Gyula búcsúztatása októ­
ber 11-én -  hétfőn -  14 órakor lesz a 
Debreceni köztemető 2. számú rava­
talozójából.)

P o z d e r k a  J u d it

Debrecen (HBN) -  Nádasdy 
Ádám költő, a budapesti 
egyetem  angol-am erikai 
intézetének nyelvésze pá­
lyája sokfelé ágazik. Deb­
recennel most m űford ító ­
ként kerü lt kapcsolatba, a 
Csokonai Színház fe lkéré­
sére újra leford íto tta  a 
Ham letet.

-  Nem csak a komparatiszti- 
ka, a tudomány szempontjából 
érdekes ma a fordítás problé­
maköre. író kollégái -  Petri 
György, Eörsi István, M árton  
László, Sp iró  György -  m ind  
próbálkoznak vele -  kérdezzük 
egy őszi próba fárasztó délelőtt- 
je  után.

-  A  fo rd ító na k  klasszikus 
m űvet le fo rd íta n i o lyan k ih í ­
vás, m in t egy karm esternek 
klasszikus szim fón iá t lemezre 
v inn ie . Az ötvenes évek óta a 
B ib liá t is szinte m inden ország­
ban ú jra  le ford íto tták. Magya­
ru l is készült ka to likus  és pro­
testáns vá ltozat. A ng liában, 
Franciaországban is így van ez. 
Jó, szép a rég i szöveg, meg­
szoktuk, litu rg iku s  áhítata van, 
de pontosan m i is van oda í r ­
va? Úgy látszik, az emberekben 
is megszületett az igény.

Jé, m ilyen mulatságos!

-  Somlyó György évtizedek­
kel ezelőtt vetette fe l a kérdést: 
szükség van-e egyáltalán ú j fo r ­
d ításokra?  Valóban ro m la n ­
dóbb lenne a fo rd ítás, m in t az 
eredeti?

-  Azt hiszem, hogy igen. De 
nem azért készülnek újabbak, 
m ert a régebbiek ne volnának 
jók. Az ember óhatatlanul más-

Nádasdy Ádám: „A klasszikusok­
nak nem lehet ártani"

Fotó: Horváth Katalin

hová teszi a hangsú lyokat, 
m in t a karm ester, a k i lassab­
ban, vagy gyorsabban d irigá l. 
A  fo rd ító  is abban rem ényke­
d ik , hogy azt m ondják: a sze­
re lm i jelenet ilyen  szépen még 
sose hangzott. B ib lia fo rd ításo­
ka t sem azért cs iná lnak m in ­
dig újabbakat, m ert a Lutheré 
vagy a K á ro lié  ne vo lnának 
jók , hanem m ert fö l keU rázn i 
az embereket.

-S  versenyeznie kell-e A rany  
Jánossal? Esetleg k o rr ig á ln ia  
kell? Netán m odernizá ln i szük­
séges?

-  Igen, ez egy nemes ve r­
seny, am iben még a lu lm aradn i 
is szép érdem, m in t az o lim ­
p ián. K o rr ig á ln i nem ke ll. 
A rany, Eörsi és Mészöly Dezső 
fordítását néztem át. A lig  fo r­
d u lt elő, hogy fé lreérte ttek vo l­
na va lam it. O lyan igen, hogy 
a tudós kom m entátor másként 
magyaráz. H am let anyja  pél­
dául azt mondja: Vedd m ár le 
a gyászos ruhádat, és nézz ba­

rá t i szemmel D ániára -  én ezt 
írtam . Dánia azonban a k irá ly t 
is jelentette, és van olyan fo r­
dító, a k i azt választja: nézz ba­
rá t i szemmel a k irá ly ra . Az is 
igaz, hogy m inden fo rd ítónak 
máshoz van tehetsége. Az 
egy iknek a hum oros részek 
mennek jobban, a m ásiknak a 
súlyos, trag ikus jelenetek. Úgy 
érzem, hogy A ra n yn a k  a h u ­
moros részek nem vo ltak erős­
ségei. Azt remélem, a néző meg 
fog lepődni a fordításom  után: 
jé, ez a Shakespeare ilyen  m u­
latságos?

M áshol csiklandós

-  Fölkérésre lefordította eddig 
a Szentivánéji á lm ot (G othár 
Péter rendezte), a Tévedések víg- 
játékát (a Nemzeti Színház szá­
mára), most a Hamletet. A kor­
társ szerzőtől már megszoktuk, 
hogy bábáskodik darab ja  szü­
letésénél, most azonban egy ú j­
fa jta  jelenség hódításának va­
gyunk tanúi. A  fo rd ító  mennyi­
ben része a színházi alkotó fo ­
lyamatnak? Miként formálja a 
rendező koncepcióját?

-  Lengyel György rendező és 
köztem azért még van egy fon­
tos láncszem, D uró  Győző, a 
d ram a tu rg . K e llő  k r it ik á v a l,  
ta p in ta tta l és tapasz ta la tta l 
v o lt je len. P la sz tika i m űté te­
ke t k e lle tt végezni. K ic s it a 
színészek is  befolyásolják, ész­
revettem  a próbán, hogy nem 
azt m ondják, am it én írtam , és 
k ic s it összerándultam  m in t a 
zongoratanár, ha a növendé­
ke m ellé ü lt. De há t istenem. 
A  Jambus a kko r m ajd csak 98 
százalékosan érvényesül a da­
rabban.

-  Abban a vitában, hogy fo r ­
d ításró l, ú jra fo rd ítás ró l, vagy 
ú jra írá s ró l van-e szó, hogyan

tenne rendet? Hiszen lá ttu n k  
m ár négy szereplős Machbet-et 
és összevont k irá lyd rám áka t is.

-  A  k lasszikusokka l bá rm it 
cs iná l az ember, jó , m ert 
mégiscsak életben ta rtja  őket. 
Ahogyan a Jézus Krisztus szu­
persztár is tömegek számára 
hozta vissza az evangé lium i 
történeteket.

A  k lasszikusoknak nem le­
het á rtan i. Az ú jra fo rd ítás  pe­
dig nem helyes kifejezés, m ert 
elővettem  egy angol szöveget, 
letettem  magam elé egy papírt, 
és elkezdtem fo rd íta n i. Ism er­
tem, persze, m ások m u n k á it 
is. A  Kazinczy Ferencét, am it 
rég e lfe ledtek. V a jda  Péterét 
a m ú lt századból, tő le  szárma­
z ik  az a sor, hogy „va lam i bűz­
l ik  D ániában” . A ra ny  erre  azt 
ír ta : roh ad t az állam gépben 
va lam i. Remélem, hogy az én 
ford ításom at is tú lé lik  A rany  
h íres so ra i, a „k iz ö k k e n t az 
idő ”  és a „gyarlóság, asszony 
a neved.”

-  A m ik o r Shakespeare-t fo r ­
dít, a színház vagy az iro da ­
lom, a színpadi szerző vagy a 
költő érdekei az erősebbek?

-  A  színházé. A  m ű gondo­
la t i része k ikezdhe te tlen  m ár­
vány. A  hatásvadász részei 
azonban m egkop tak, a m a i 
közönséget m áshol k e ll meg­
b ökn i, m áshol cs ik landós. A  
gondo la ti részeket ezért h íg í­
to ttam . De va jon  nem ö n tö t­
tem-e k i  a fü rdőv ízze l a gye­
re k e t is? Lehet, hogy azt 
m ondják m ajd, lendületes, é r­
dekes psz icho lóg ia i feszültsé­
gű a darab, de hová tű n t az 
a csodálatos filozó fia , a d idak- 
szis. M indegy, ahogy az öreg 
színésznők szokták m ondani, 
csak beszéljenek ró la . Az sem 
ba j, ha levesz ik  a p o lc ró l 
A ra n y t.

Egy muzsikus 
emlékére
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